Perhatian

1. Baca semua arahan sebelum menggunakan perkakas ini.

2. Jangan gunakan perkakas ini jika talikod kuasa telah rosak, atau berlaku kerosakan pada unit ini.

3. Perkakas ini bukan untuk digunakan oleh orang ( termasuk kanak-kanak ) yang kurang upayva fizikal, deria atau
kecacatan mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, melainkan mereka diberi perhatian atau tunjuk
ajar berkaitan penggunaan perkakas oleh orang yang bertanggungjawab untuk keselamatan mereka.

Kanak-kanak haruslah diperhatikan untuk memastikan mereka tidak bermain dengan perkakas ini.

4. Jika talikod telah rosak, ia mesti diganti oleh pengilang, wakil servis atau orang yang berkelayakan untuk
mengelakkan sebarang bahaya

5. Jangan letakkan perkakas berhampiran gas panas atau penunu elektrik.

6. Sediakan / biarkan jarak 4 inci dari semua sisi apabila mengendali perkakas bagi membenarkan kitaran udara
di dalamnya.

7. Jangan menutup dulang pembakar atau sebarang bahagian pada perkakas dengan kerajang logam
(untuk mengelakkan terlampau panas). Kerajang logam boleh digunakan untuk membungkus makanan yang
ingin dibakar di atas dulang pembakar.

8. Ambil langkah berjaga-jaga apabila mengalihkan dulang yang panas atau ketika membuang minyak.

9. Jangan biarkan perkakas tanpa pengawasan ketika memanggang atau membakar makanan.

10. Jangan masukkan makanan yang terlalu besar atau bekas logam yang terlalu besar ke dalam perkakas kerana ia
boleh menyebabkan kebakaran atau kejutan elektrik.

11. Jangan letakkan sebarang benda di atas perkakas ketika sedang menggunakannya. Cecair yang mudah terbakar
boleh menyebabkan kebakaran.

12. Berhati-hati ketika menggunakan bekas selain daripada seramik atau logam ke dalam perkakas.

13. Jangan letakkan bahan-bahan berikut di dalam ketuhar ketika mengendalikan perkakas:
1) Kadbod  2) Beg plastik  3) Bahan-bahan mudah terbakar.

14. Jangan simpan sebarang perkakas dapur yang lain selain daripada aksesori vang dibekalkan di dalam ketuhar.
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Sentiasa memakai sarung tangan berpenebat ketika memasukkan atau mengalihkan
makanan daripada perkakas.

16. Perkakas ini adalah untuk kegunaan dalam rumah sahaja. Jangan gunakan perkakas selain daripada yang
disyorkan.

1. Tanggalkan plag daripada bekalan kuasa dan biarkan ia menyejuk sebelum membersih.

2. Untuk membersih perkakas, lap dengan kain lembut atau span yvang dicelup dengan cecair pembersih neutral.
Jangan gunakan berus keras, ia mungkin mencalarkan permukaan.

3. Bersihkan dulang pembakar dan rak pembakar di dalam air panas dan basuh dengan span setiap kali
selepas digunakan.

4. Jangan gunakan pembersih yang kasar seperti bahan pencair atau pelarut untuk membersih perkakas.
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‘ara-cara penggunadan

Apabila mengguna untuk kali pertama:

- Lapkan permukaan dalaman dan aksesori dengan kain basah.

- Letakkan perkakas ini di atas permukaan rata.

- Buka pintu sedikit, pilih kedua-dua elemen pemanas atas dan bawah dan tetapkan
masa kepada 15 minit.

- Dalam masa beberapa minit, sedikit asap dan bau mungkin keluar daripada
perkakas. Jangan bimbang. Ini adalah biasa.

Sediakan makanan untuk dimasak. Biarkan ketuhar memanas selama 15 minit.
(untuk memanaskan perkakas mengikut suhu yang dipilih).

3. Sapukan minyak atau marjerin di atas dulang pembakar sebelum meletakkan makanan.
Masukkan dulang pembakar ke dalam ketwhar dan tutup pintu.

4. Pilih suhu, fungsi dan masa yvang dikehendaki untuk memasak.

3. Apabila makanan dimasak di atas dulang pembakar, masukkan dulang pembakar ke dalam bahagian kancing
rak paling bawah untuk mengelakkan minyak atau lemak menitik ke dalam pemanas bawah.

7. Tombol Pilihan Pemanas dan Tombol Pilihan Fungsi Memasak.

Laraskan semua suis pada kedudukan OFF selepas digunakan. Tanggalkan plag.

Fungsi-1 : Tombol Pilihan Pemanas
Elemen pemanas atas beroperasi

Elemen pemanas bawah beroperasi

([

Elemen pemanas atas dan bawah beroperasi

L*]

Fungsi-2 : Tombol Pilihan Fungsi Memasak

Pemutar: boleh memasak memanggang avam sehingga 2 kg

B  Perolakan: roti, muffin, waffle, piza dan lain-lain

Pemutar dan perolakan: kek, pie, biskut, avam, daging dan lain-lain

8. Penunjuk Kuasa: menerangi apabila oven dihidupkan.
Rak pembakar: untuk memanggang avam, daging, ikan dan pelbagai jenis makanan lain.
Pemegang dulang / pemegang rak: untuk mengangkat rak pembakar semasa panas.
Penyepit: digunakan untuk memanggang pelbagai jenis daging dan ayam.
Pemegang penyepit: untuk memindahican penyepit yang panas daripada oven.

Cara-cara penggunaan

9. Panduan memasak.

Tombol pilihan suhu Suis fingsi-1 (langkah 2) Suis fungsi-2 (langkah 3) Tombol pilihan pemasa
(langkah 1) Pilih pilihan pemanas: Pilih fungsi memasak: (langkah 4)

Pilih suhu memasak. Elemen pemanas atas, memanggang golek, Pilih masa memasak.

Putarkan tombol mengikut  elemen pemanas bawah, perolakan atau memang- Putarkan tombol ikut arah

arah jam untuk memilih atau elemen pemanas atas  gang golek + perolakan. Jam untuk memilih masa.

suhit. + bawah. Loceng akan berbunyi di
hujung masa memasak.
Posisi “Stay On":Sentiasa
hidupkan kuasa tanpa
pemasa, sesuai untuk
makanan bersaiz besar dan
memerlukan masa memasak
vang panjang.

10. Fungsi memanggang-golek. e

o Masukkan penvepit seperti vang ditunjukkan di Letakkan penyepit di |

gambarﬂ_‘jﬂh A dan B alur kﬂ.mm‘m:
o Tip: Jangan memasak makanan melebihi 2 kg 5 I

dengan fungsi memanggang-golek. ik e b

penyvepit vang tajam

Penvanghut penyepit

1. Pilih suhu memasak, elemen pemanas, fungsi dan masa untuk mula memasak,

# Tips memasak

{1} Sediakan avam dan masukkan penyepit ke dalam ayam (atau daging), kemudian pastikan ayam
disemat dengan pengapit pada penvepit. Gunakan lidi satay (atau peralatan lain) untuk mengikat
kepak avam pada badan ayam. Masukkan penyepit dengan makanan (lihat gambarajah No.10). Pilih
Fungsi Memanggang-Golek dan Elemen Pemanas Atas . Pilih suhu dan masa yang dikehendaki.

{2} Fungsi nvahbeku. Cadangan tetapan: tetapkan suhu pada 90°C, pilih elemen pemanas bawah & fungsi
perolakan. Masa nyahbeku: 40 hingga 50 minit, bergantung pada saiz makanan. Anda juga boleh merujuk
pada panduan cadangan nyahbeku yang terdapat pada bungkusan makanan.

Pemanggang-golek akan berhenii dari berpusing semasa operasi memasak. Ini adalah kerana suhu yang
dikehendaki telah dicapai dan kuasa untuk pemanas telah dihentikan. Apabila suhu twrun, perkakas akan
membekalkan kembali kuasa pada pemanas dan pemanggang-golek akan kembali berpusing.
Pemanggang-golek juga akan berhenti berpusing apabila masa yvang ditetapkan tercapai.
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model / /5 0T3005

(with rotisserie / Kigfs BIETHEE /
Fungsi memanggang golek)

KHIND

Delivering Happiness

g SR

*e ® Electric Oven/B 4P /Oven Elektrik

Instruction Manual /i BB38 7~ ¥ /Buku Panduan

Important / € /Mustahak

Please read this manual carefully before operating this product. Keep this manual handy for further reference.
TR AL RAT HRIIR RS . FRzERUMEERS%.

Sila baca buku panduan ini dengan teliti sebelum menggunakan produk ini. Simpanlah untuk rujukan masa depan.

¢EyeE

=
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o[\ t This manual is also available online

P/M: 40-50357-06



Parts identification / FE4#&FR / Pengenalan Bahagian

Caution/ jEEEIN

How to use / {ER A%

Door Handle
WELES

FPemegang Pintu

Tempered Glass Door

LA
Pintu Kaca Diperkukuh

Power ON Indicator
RIERRAT

Penunjuk Kuasa

Temperature Selector Knob
im R
Tombol Pilihan Suhu

Heater Selector Knob
AREIEEH

Tombol Pilihan Pemanas

Cooking Function Selector Knob
RHREEIREH
Tombol Pilihan Fungsi Memasak

Timer Selector Knob
TERT iR

Tombol Pilihan Pemasa

Power Cord FEif &
Talikod Kuasa

Rack Support Guides Baking Tray x 2
HILE IR BUEFER x 2

Heating Element % #.8%
Elemen Pemanas

Panduan Sokongan Rak Dulang Pembakar x 2

(,
AN , \/

Ny
Tray Handle Bake Rack Rotisserie Spit Rotisserie Spit Handle
ERIEF PRELIEIR HesEHE R X st BT
Pemegang Dulang Rak Pembakar Penyepit Pemegang Penyepit

Specifications / #14& / Spesifikasi

Model / 8BS / Model OT 3005

Voltage / B[E / Voltan 220-240V~ 50/60Hz
Power / TN / Kuasa 1450-1750W
Capacity / B& / Kapasiti ;30 Liters/ 2 F/Liter

Specifications are subject to change without prior notice. Bl E IS E AN T, RLB{TEA.
Perubahan spesifikasi boleh dilakukan tanpa sebarang notis
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1. Carefully read all instructions before operating this appliance.
IEFEE UL AP AT, ISR AR .
2.Do not use this appliance if the cord or plug is damaged, or if this unit is malfunctioning or damaged in any way.
BB R SURERIR, SRIMPAGERE, SERMAEARSE, FOEMIEE.
3.This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
M RE SR EATER: DN, FHBREE, SRR ROZWRMAE. BRIEFALEENUR
TUHRME, HORBEANZS.
NEREEMEE, EEFEE YA,
4.1f the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.
LHERLRAA, HEFgEETL, FRRRA4HER OSRB RS RAMA T ER.
5.Do not place the appliance near a hot gas or electric burner.
(ERARETld i S liwas S B E i i
6. Allow 4 inches of free space clearance on all sides when operating the appliance to provide adequate air
circulation.
FEREISPE, FLEMB—AEFTHZELUEZ SRR,
7.Do not cover Baking Tray or any part of the appliance with metal foil (to prevent overheating). The metal foil can
be used for wrapping the food to be baked on the baking tray.
RSB SR AT P TS (BIBFE D .« SRR AUNARE BN ERE LSRR,
8.Be careful when removing hot tray or when disposing hot grease or other liquids.
Y@ s EE POl g AReT, FmEa .
9.Do not leave the appliance unattended while broiling or toasting food.
YHIEFEMRERYE, Bt EARE.
10.Oversized food or metal containers must not be inserted into the appliance as they may cause fire or electric
shocks.
HREIZHEVRIXNEESE ATERNEPRNE TN RSB B P & A
11.Do not place any items on top of the appliance while in operation. Inflammable liquids can cause fire.
Lt B R EARIEN, BOMETMOYGECLE. SHRSSER.
12.Extreme caution must be exercised while using containers other than ceramic or metal in the appliance.
HmEe L, HERERENERNERELBIA.
13. Do not place the following materials in the appliance when operating:
1) Cardboard 2) Plastic bag 3) Other combustible materials.
IEFERIERT, BB ERIY BRI A: DFR 2)BERSE 3) SEER.
14. Do not store materials or utensils in the appliance other than the accessories provided.
HEE A A SR AR E RN, BRIER TR AR .
Always wear oven insulated gloves when inserting or removing food
from the appliance.

HEMANBHP ANV, HRERATFE.

16.This appliance is intended for household use only. Do not use the appliance other than its intended use.

R AERTFRERER. FTRTEMBRE.

Cleaning & Maintenance

1. Unplug the appliance from AC mains and allow to cool down before cleaning.
BiEkMBIRERER L, FELEHEAFIL.
2. To clean the appliance, wipe with a soft cloth or sponge dipped in neutral cleaning solution. Do not use a hard
brush, it may scratch surfaces.
BEHEGLAR, AERIPEEERRAHEESRKE. FEMRER, ErRESHERE.
3. Wash bake rake & baking tray in hot water with a sponge after each use.
FREAMERERRSRLERE FRROKRGSERL.
4.Do not use abrasive cleaner like thinner or solvent to clean the appliance.

AR E R R A E R R AR SRR E %

When using for the first time: Wipe interior surfaces and accessories with wet
cloth.Place the oven on a flat surface. Open door silghtly, select both Upper and
Lower heating Elements and set time to 15 minutes. In a few minutes, some
smoke and smell may come out of the appliance. Do not worry. It is normal.
HE—XERAR, BRETHEEFABREAE M. WRRFERE
TiBpyRE L. WKW IEITH . ERERI LT EASFFIRERE155 #h
. LaeE, EEMFKRSEM. DHES.

Prepare food to be cooked. Allow the appliance to preheat for 15 minutes.
(For the appliance to heat up to selected temperature)

AEFEY. AiLBEPMBISS( MARMERTERE ) .

3.Spread oil or magarine on baking tray before placing food. Insert the baking tray into the oven. Close the door.

BEYMMEREREAZAT. AR ENMSGHRER L, ARICEMEHAPE. X L.

4. Select the required temperature, function and time for cooking.
IRIEFT AR, ThReFnRT B Rk .

5.When Food is cooked on the bake rack, insert baking tray into the lowest shelves latch to prevent oil grease dripping
onto the lower heater.

Ak IR R Y, BRI RIRAER, LR aYms HamitBB T AR A RS,

6. Adjust all Selectors to OFF position after each use. Unplug from AC mains.

w |.I. BYERATER. FEABMIZHHZOFFMMLE, HHiEX.

7.Heater selector knob & cooking function selector knob.

RAFRIAEE & FEEEIAEE.

« Function-1: Heater selector knob. Th&E1: & 251 iEH.
Upper heating element working
EPETAR AL #h AR .
Lower heating element working
IR AR A 2R,
Upper and lower heating element working
IR AD B AR & PR
« Function-2: Cooking function selector knob. IhfE2: FEIHEEIEIFH.
Rotisserie : can cook up to 2 kg chicken.
WESEHLIEThAE: FIMLEE A ranis.
Convection : bread, muffin, waffles, pizza etc.
M EINRE: TE. MU ek LLEEHE.
Rotisserie and convection : cake, pies, cookies, poultry, beef etc.
HESEELEANTR A ThAE: TR BT U, RERA.
8.Power ON indicator:illuminated whenever oven is turned on.
BRIERTH: SLHBRIMPITRERIE.
Bake rack: use in broiling and roasting meat, poultry, fish and various types foods.
5. FAFHER. RE. amEEaH.
Tray / rack handle: use to pick up bake rack when hot.
AT WP B HRaELR.
Rotisserie spit: use to roast a variety of meats and poultry.
MR ATHEESHAERRSE.
Rotisserie spit handle: to remove hot rotisserie spit from oven

WERE A SIBTF: MBI AR H AR X .

How to use / {ER A%

9.Cooking instruction ZEINEE.

Temperature selector knob
(step 1)

Select cooking
temperature.Turn the knob
clockwise to set the

temperature.

mEIAEE (FB—)

gL 75 [a) HESE Ltk 0 LU
B HEMERE.

Function switch-1 (step 2)
Select heat source: upper
heating element, lower
heating element, or upper
+ lower heating element.
DEERIFHT  (PED)
IREATTRE A AR TRED
. JRED. SURER+IREPA
.

10. Rotisserie Cooking Function FEFEHERETHGE .

* Insert Rotisserie Spit as shown in diagram A and B.

IBRAXMALPA (NEARBFTT) -
* Tip: Do not cook more than 2 kg of food with

Rotisserie Function.

Mt (&R EEFUEThRE

ATEeEY.

Function switch-2 (step 3)
Select cooking function:
rotisserie, convection or
rotisserie + convection
cooking function.
hgeikiEd2 (HE=)
IEERTRAZSINGE: BE
M. SRR . SElE
TR T RE .

Timer selector knob (step 4)
Select cooking time.Turn the
knob clockwise to set the
time. Bell rings at the end of
cooking time."Stay On"
position: always power-on
without timing, suited for
some food which is of big size
and needs cooking for a long
time.

EFHARS (FEwm
IGES 177 21 AEAE It $H L i3
FREM = AN E. MFE
ZERE TR,

“Stay On” {i[&: JoPRATHR
£, BEERATHERRAT
KR ZHE & .

§, BRI

=)

Insert sharp end BA iR

Hotisserie{arch ﬁfl‘ﬂ W E

Place safety end
HAL S

11.Select cooking temperature, heat source, function & time to start cooking.

IR AR . RN, FEEERME LA BIRE.

# Cooking Tips / %04 R

{1} Prepare chicken and insert rotisserie spit into chicken (or other food). Then secure chicken with the clamp attached
with rotisserie spit. Use satay stick (or other device) to bind chicken wings to body. Insert rotisserie spit with food
secured (see diagram No.10). Select rotisserie and upper heater. Select required temperature. Select required time.
EEGR, ARFAEEEABHLS (HHEERY) . ARRARTEEXBGRRE. SER
(HMAR) THRETEHE, BEAEEANSEY—EMFE (2XE10) . REEEHRERNEL
PER. IRIRFTRRA, R E.

{2} Defrost function. Recommended setting : set the temperature to 90°C, select lower heating element & convection

function. Defrosting time :40 to 50 minutes, depending on the size of the food. You may also refer to the

recommended defrosting instruction available in food packaging.
FOETHEE: HEFIRE: RERMEIC, RERMAAFRIINBEINGE. WRNE. 4025058, KIEEY
BIXh. EEHERBEPEFNREET.

Note / #&iF

Rotisserie may stop turning during cooking operations. This is because the desired temperature is achieved and
power to the heater is cut off. When temperature drops, the appliance will resume power to the heater and rotisserie
will turn again. The rotisserie will also stop turning when the pre set time is reached.
HEFS L AT RETE ML RTZ LRSS, XEEADARBRFANRE. SRBABIFE PR . 28 EE{EN,
Lt ig R E AR ERIE, T GREN as. HEMERLE, EEMEIIGEREEL.
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